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Overview	
  
•  The	
  dialectal	
  dic.onaries	
  we	
  are	
  dealing	
  with	
  
•  Dic.onaries	
  vs	
  Thesauri/Seman.c	
  networks	
  
•  Encoding	
  of	
  the	
  entries	
  of	
  the	
  dic.onaries	
  in	
  Linked	
  
Opend	
  Data	
  (LOD)	
  compliant	
  languages	
  

•  SKOS	
  vs	
  SKOSXL	
  
•  Some	
  basic	
  NLP	
  processing	
  needed	
  for	
  our	
  work	
  
•  LOD	
  compliant	
  encoding	
  of	
  the	
  senses	
  of	
  the	
  entries	
  
•  Cross-­‐linking	
  of	
  the	
  entries	
  and	
  linking	
  with	
  lexical	
  data	
  
(lexical	
  senses)	
  in	
  the	
  LOD	
  via	
  shared	
  senses,	
  including	
  
mul.lingual	
  extensions	
  

•  How	
  to	
  encode	
  textual	
  informa.on	
  related	
  to	
  entries?	
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An	
  Entry	
  in	
  WBÖ	
  (Dic.onary	
  of	
  
Bavarian	
  Dialects	
  in	
  Austria)	
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Meanings	
  (senses)	
  are	
  indicated	
  in	
  	
  Standard	
  German	
  



An	
  Entry	
  in	
  WWM	
  (Dic.onary	
  of	
  
Viennese	
  Dialects)	
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Bussal,	
  Bussi,	
  Bussl,	
  das,	
  	
  
1)  Kuss	
  (Syn.:	
  Schmåtss);	
  	
  
2)  	
  kleines	
  Süßgebäck;	
  
Pl.	
  Bussaln;	
  viele	
  Komp.	
  wie	
  
Nussbussal	
  usw.	
  –	
  
Etym.:	
  bair.-­‐österr.	
  Schallwort	
  Puss	
  
Kuss.	
  

Meanings	
  (senses)	
  are	
  indicated	
  in	
  	
  Standard	
  German	
  



„Vicav-­‐Damascus“	
  Lexicon	
  
<entry	
  xml:id="baab_001">	
  
	
  	
  	
  <form	
  type="lemma">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐apc-­‐x-­‐damascus-­‐vicav">bāb</
orth>	
  
	
  	
  	
  </form>	
  
	
  	
  	
  <gramGrp>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <gram	
  type="pos">noun</gram>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <gram	
  type="root"	
  xml:lang="ar-­‐apc-­‐x-­‐damascus-­‐
vicav">bwb</gram>	
  
	
  	
  	
  </gramGrp>	
  
	
  	
  	
  <form	
  type="inflected"	
  ana="#n_pl">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐apc-­‐x-­‐damascus-­‐
vicav">bwāb</orth>	
  
	
  	
  	
  </form>	
  
	
  

	
  	
  	
  <sense>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>door</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>gate</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>city	
  gate</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="de">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>Tür</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="de">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>Tor</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="de">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>Stadqor</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
</entry>	
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„Vicav-­‐Cairo“	
  Lexicon	
  in	
  TEI	
  
<entry	
  xml:id="bab_001">	
  
	
  	
  	
  <form	
  type="lemma">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐arz-­‐x-­‐cairo-­‐arabic">باب</orth>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐arz-­‐x-­‐cairo-­‐vicav">bāb</orth>	
  
	
  	
  	
  </form>	
  
	
  
	
  	
  	
  <gramGrp>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <gram	
  type="pos">noun</gram>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <gram	
  type="root"	
  xml:lang="ar-­‐arz-­‐x-­‐cairo-­‐
vicav">bwb</gram>	
  
	
  	
  	
  </gramGrp>	
  
	
  
	
  	
  	
  <form	
  type="inflected"	
  ana="#n_pl">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐arz-­‐x-­‐cairo-­‐arabic">ابواب</
orth>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <orth	
  xml:lang="ar-­‐arz-­‐x-­‐cairo-­‐vicav">ʔabwāb</
orth>	
  
	
  	
  	
  </form>	
  
	
  	
  	
  ….	
  

	
  <sense>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>door</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>gate</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="en">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>gateway</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="de">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>Tür</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  <cit	
  type="transla.on"	
  xml:lang="de">	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  <quote>Tor</quote>	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  </cit>	
  
	
  </sense>	
  
</entry>	
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A	
  Proposal	
  for	
  encoding	
  Entries	
  of	
  dialectal	
  
Dic.onaries	
  in	
  LOD	
  compliant	
  languages	
  

•  In	
  order	
  to	
  be	
  able	
  to	
  publish	
  entries	
  of	
  such	
  
dic.onaries	
  on	
  the	
  Linked	
  (Open)	
  Data,	
  there	
  is	
  a	
  
need	
  to	
  model	
  the	
  data	
  in	
  appropriate	
  
representa.on	
  languages	
  and	
  models	
  (OWL,	
  
RDF(s),	
  	
  SKOS,	
  lemon,	
  etc.)	
  

•  As	
  a	
  „side-­‐effect“	
  of	
  this	
  higher	
  „digital	
  dignity“	
  
for	
  dialectal	
  resources,	
  we	
  can	
  reach:	
  
–  Interoperability	
  of	
  descrip.ons	
  of	
  dialectal	
  and	
  
standard	
  languages	
  (in	
  our	
  case,	
  via	
  shared	
  senses)	
  

– Mul.lingual	
  extensions	
  of	
  dialectal	
  dic.onaries	
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Dic.onary	
  vs	
  Thesaurus	
  (hqp://www.diffen.com/difference/
Dic.onary_vs_Thesaurus)	
  

Correct?	
  

•  Collec.on	
  of	
  words	
  in	
  
one	
  or	
  more	
  specific	
  
languages	
  listed	
  
alphabe.cally,	
  which	
  
provides	
  the	
  meanings,	
  
defini.ons,	
  etymologies	
  
and	
  pronuncia.ons	
  of	
  
words.	
  

•  A	
  book	
  that	
  lists	
  words	
  
grouped	
  together	
  
according	
  to	
  similarity	
  
of	
  meanings	
  or	
  
synonyms	
  and	
  
some.mes	
  antonyms.	
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We	
  consider	
  the	
  type	
  of	
  access	
  as	
  discriminant	
  for	
  encoding	
  a	
  
resource	
  as	
  a	
  skos:Collec.on	
  or	
  as	
  a	
  skos:ConceptScheme	
  	
  



Dic.onary	
  Class	
  and	
  WBÖ	
  as	
  an	
  
Instance	
  

iclq:Dic.onary	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  owl:Class	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:comment	
  "Modeling	
  

	
  the	
  ICLTT	
  
	
  dic.onaries"@en	
  ;	
  

	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  
	
  "Wörterbuch"@de	
  ,	
  
	
  "Dic.onary"@en	
  ;	
  

	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:subClassOf	
  owl:Thing	
  .	
  

iclq:wboe	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Dic.onary	
  ,	
   	
  

	
  skos:Collec.on	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:comment	
  "OEAW	
  

	
  Dic.onary	
  for	
  
	
  Bavarian"@en	
  ;	
  	
  

	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "Wörterbuch	
  der	
  
	
  bairischen	
  Mundarten	
  in	
  
	
  Österreich"@de	
  ,	
  
	
  "Bavarian	
  dialects	
  of	
  
	
  Austria"@en	
  ;	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasLanguage	
  iclq:bar	
  ; 	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skos:member	
  

	
  iclq:concept_puss	
  .	
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WBÖ	
  Entries	
  as	
  subClass	
  of	
  
skos:Concept	
  and	
  use	
  of	
  skosxl	
  

iclq:Entry	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  owl:Class	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  	
  "Entry"^^xsd:string	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:subClassOf	
  

	
  skos:Concept	
  .	
  	
  
	
  

iclq:concept_puss	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Entry	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "puss"^^xsd:string	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:prefLabel	
  

	
  iclq:entry_puss	
  .	
  

	
  
	
  

iclq:entry_puss	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Lemma	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasPos	
  iclq:noun	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  …..	
  
	
  	
  	
  	
  	
  ….. 	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:literalForm	
  "Puss"@bar	
  .	
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Why	
  SKOS-­‐XL	
  

•  SKOS-­‐XL	
  labels	
  do	
  not	
  
take	
  as	
  a	
  value	
  a	
  literal	
  
but	
  a	
  (possibly	
  complex)	
  
object.	
  The	
  literal	
  (as	
  
used	
  in	
  rdfs:label	
  or	
  
skos:label)	
  is	
  then	
  
encoded	
  in:	
  

	
  	
   	
  skosxl:literalForm	
  

iclq:entry_puss	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Lemma	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasPos	
  iclq:noun	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  ….	
  
	
  	
  	
  	
  	
  ….	
  
	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:literalForm	
  

	
  "Puss"@bar	
  .	
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A	
  Graphical	
  View	
  on	
  skos:Label	
  vs	
  skosxl:Label	
  (in	
  our	
  
case,	
  entries	
  are	
  modeled	
  	
  like	
  terms	
  in	
  the	
  graphics)	
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hqp://efounda.ons.typepad.com/efounda.ons/2011/02/term-­‐based-­‐thesauri-­‐and-­‐skos-­‐part-­‐1.html	
  



Encoding	
  of	
  senses	
  as	
  
skos:ConceptScheme	
  and	
  use	
  of	
  lemon	
  

lemon	
  stands	
  for	
  „Lexicon	
  
Model	
  in	
  Ontologies“.	
  
(hqp://lemon-­‐model.net/)	
  
lemon	
  encodes	
  senses	
  of	
  
entries	
  as	
  links	
  to	
  ontology	
  
elements	
  
In	
  our	
  case	
  we	
  s.ll	
  have	
  an	
  
intermediate	
  	
  „concept“	
  (skos)	
  
for	
  introducing	
  senses.	
  
	
  

iclq:Senses_ICLTT	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  skos:ConceptScheme	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:comment	
  "Senses	
  that	
  are	
  used	
  in	
  

	
  ICLTT	
  dic.onnaries"@en	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "Senses"@en	
  .	
  
	
  
iclq:Sense	
  rdf:type	
  owl:Class	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "Sense"@en	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:subClassOf	
  skos:Concept	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  owl:equivalentClass	
  lemon:LexicalSense	
  .	
  
	
  
iclq:kuss	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Sense	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "kiss"@en	
  ,	
  "Kuss"@de	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skos:inScheme	
  iclq:Senses_ICLTT	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:prefLabel	
  iclq:sense_kuss	
  .	
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Examples	
  of	
  	
  senses	
  (as	
  value	
  of	
  skosxl:prefLabel),	
  which	
  are	
  
encoded	
  as	
  lemmas	
  of	
  the	
  Standard	
  German	
  forms	
  

	
  
iclq:sense_süß	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Lemma	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "süß”@de	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasPos	
  iclq:adj	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:literalForm	
  "süß"@de	
  .	
  
	
  
iclq:sense_gebäck	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Lemma	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "Gebäck"@de	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasPos	
  iclq:noun	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:literalForm	
  "Gebäck"@de	
  .	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
iclq:sense_kuss	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  iclq:Lemma	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  "Kuss"@de	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  iclq:hasPos	
  iclq:noun	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:literalForm	
  

	
  "Kuss"@de	
  .	
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Need	
  prior	
  to	
  get	
  the	
  lemmas	
  of	
  the	
  Standard	
  German	
  
strings	
  expressing	
  the	
  senses	
  (meanings).	
  Need	
  of	
  NLP.	
  

•  WBÖ:	
  (NP	
  süßes	
  (ADJ,	
  lemma	
  =	
  süß,	
  MOD)	
  Gebäck	
  
(N,	
  lemma	
  =	
  Gebäck,	
  HEAD))	
  -­‐	
  sweet	
  pastry	
  

•  WWM:	
  (NP	
  (kleines	
  (ADJ,	
  lemma	
  =	
  klein,	
  MOD)	
  
Süßgebäck	
  (N,	
  compound:	
  süß	
  (ADJ,	
  lemma	
  =	
  süß,	
  
MOD)	
  +	
  Gebäck	
  (N,	
  lemma	
  =	
  Gebäck,	
  HEAD)),	
  
HEAD))	
  -­‐	
  small	
  sweet	
  pastry	
  

•  Lemma	
  reduc:on,	
  POS	
  tagging,	
  chunking	
  and	
  
dependency	
  structures	
  help	
  in	
  discovering	
  shared	
  
senses!	
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Decomposi.on	
  of	
  complex	
  strings	
  marking	
  a	
  sense	
  is	
  
needed,	
  also	
  for	
  linking	
  to	
  the	
  LOD.	
  Introducing	
  

hierarchical	
  rela.ons	
  
lemon:decomposi.on	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:domain	
  lemon:LexicalSense	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:range	
  iclq:Sense	
  .	
  
	
  
iclq:Component1	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  owl:Class	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  ""^^xsd:string	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:subClassOf	
  
iclq:CompoundSense	
  .	
  
	
  
iclq:Component2	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  owl:Class	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:label	
  ""^^xsd:string	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  rdfs:subClassOf	
  
iclq:CompoundSense	
  .	
  
	
  
	
  

iclq:süß	
  
	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  lemon:LexicalSense	
  ,	
  

	
  iclq:Component1	
  ;	
  …	
  
skos:exactMatch	
  <hqp://
wik.onary.dbpedia.org/resource/süß-­‐
German-­‐Adjec.ve-­‐1de>	
  ;	
  …	
  .	
  
	
  	
  	
  	
  skosxl:prefLabel	
  iclq:sense_süß	
  .	
  
	
  
iclq:gebäck	
  
	
  	
  	
  	
  	
  rdf:type	
  lemon:LexicalSense	
  ,	
  

	
  iclq:Component2	
  ;	
  	
  …	
  
skos:exactMatch	
  <hqp://
wik.onary.dbpedia.org/resource/Gebäck-­‐
German-­‐Noun-­‐1de>	
  ;	
  …	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skos:narrower	
  iclq:süß_gebäck	
  ;	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  skosxl:prefLabel	
  iclq:sense_gebäck	
  .	
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Link	
  to	
  the	
  LOD	
  (Dbpedia	
  instan.a.on	
  
of	
  Wik.onary):	
  senses	
  for	
  „süß“	
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Link	
  to	
  the	
  LOD	
  (Dbpedia	
  instan.a.on	
  of	
  
Wik.onary):	
  a	
  specific	
  sense	
  for	
  „süß“	
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Link	
  to	
  the	
  LOD:	
  The	
  English	
  equivalent	
  to	
  the	
  specific	
  
sense	
  for	
  „süß“.	
  	
  

Addi.onal	
  Mul.lingual	
  equivalents	
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Link	
  to	
  the	
  LOD:	
  Various	
  senses	
  for	
  
„Gebäck“.	
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Link	
  to	
  the	
  LOD:	
  A	
  specific	
  sense	
  for	
  
„Gebäck“	
  	
  (with	
  Mul.lingual	
  equivalents)	
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Link	
  to	
  the	
  LOD:	
  English	
  equivalent	
  to	
  the	
  	
  specific	
  
sense	
  for	
  „Gebäck“	
  	
  (with	
  mul.lingual	
  equivalents)	
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Link	
  to	
  Babelnet	
  „süss“	
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Link	
  to	
  Babelnet	
  (2),	
  „Gebäck“	
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Link	
  to	
  Babelnet	
  (3)	
  „Gebäck“	
  
Towards	
  use	
  of	
  Babelfly	
  Disambigua.on	
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Conclusions	
  
•  We	
  presented	
  actual	
  work	
  on	
  cross-­‐linking	
  entries	
  of	
  

dialectal	
  dic.onaries,	
  and	
  linking	
  those	
  also	
  to	
  LOD	
  data,	
  on	
  
the	
  base	
  of	
  detected	
  shared	
  senses	
  in	
  the	
  dic.onaries	
  

•  Future	
  work	
  to	
  deal	
  with:	
  
–  Cleaning	
  the	
  model	
  (beqer	
  re-­‐use	
  of	
  exis.ng	
  models	
  for	
  the	
  
seman.c	
  represena.on	
  of	
  lexical	
  data)	
  

–  Further	
  automi.ze	
  part	
  of	
  the	
  process	
  for	
  linking	
  to	
  senses	
  in	
  
the	
  LOD	
  

–  Discuss	
  issues	
  and	
  joint	
  solu.ons	
  with	
  similar	
  projects	
  
•  And	
  unclear	
  how	
  to	
  encode	
  the	
  textual	
  informa.on	
  

associated	
  with	
  the	
  entries	
  and	
  senses	
  (like	
  examples	
  of	
  
usage)	
  

2014-­‐05-­‐08	
   LD4LT	
  Group	
  Madrid	
  May	
  2014	
  Mee.ng	
   26	
  


